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Abstract 

This paper aimed at investigating the similarities and differences between the news of the same event 

published in Persian and English languages. Persian was the source and English was the target 

language. By target language it may come to the mind that the English news agency websites are the 

translational versions of the same Persian news agencies, but this is not true in the case of the current 

paper. English news websites were considered as tools and channels for spreading the news regarding 

the Iranian Metropol building collapse, so foreigners would notice to events that happened in Iran. 

The aim of using the Skopos theory viewpoint in this study was to investigate the reason for the 

existing dissimilarities found between English and Persian news. Based on the Skopos theory, it was 

concluded that the dissimilar parts of each language in reporting and covering the Metropol building 

collapse news, resided in the guidelines which were dictated to news writers to write and publish on 

their news agency websites. The points covered in this paper can be an additional point of departure 

from a mere theoretical study of the Skopos theory.  
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1. Introduction  

When we talk about translation and media, the first thing which may come to our mind as a 

kind of media is news. However, nowadays the way in which news are grasped and 

understood is much different from the traditional viewpoint. In contrast to the past, today 

people do not solely get the news from TV, rather they may hear or read about it on the 

Internet or any other new different way. In other words, news is no longer limited to the 

television screen and every day, every second we are all surrounded by dozens of news 

published everywhere in the world.  

Whether the news is published through television, newspaper, or social media, it does not 

make a difference in the fact that they are all labeled as one thing called ‘news’. Also 

considering the word translation, when it comes to its merge with news and generally the 

news translation, varied factors can be turned into a possible area of study. In this paper, we 

aimed at exploring the differences between published news about a same event in English, 

from the Skopos theory viewpoint.  

2. Review of Literature 

2.1. Skopos Theory 

Translation of a text can be studied beyond its textual and grammatical levels. Instead of just 

focusing on points like translational equivalence or problems, you can go further than it and 

consider and study things like contexts surrounding that text. By context it does not mean the 

textual context, rather, this goes beyond the text and regards things like cultural, social, 

political, and other contextual dimensions. 

Here is where the Skopos theory comes. Skopos theory is an approach to translation 

which was developed in Germany in the late 1970s, and which reflects a general shift from 

predominantly linguistic to a more functionally and socio-culturally oriented concept of 

translation”Invalid source specified.. Passing the equivalence stage of a text between two 

different languages, according to the Skopos theory, the focus shifts toward the concept of 

‘purpose’ behind each text. Function is yet another term that refers to what a text means.  
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Another related term to Skopos is intention which is regarded as an aim- oriented plan 

of action on the part of both the sender and the receiver” (Kadhim Jabir, 2006, p. 38). Each 

text in any language serves a purpose and function. Depending on societies’ norms and 

conventions, there are some guidelines for the production and distribution of texts whether 

published as a hard copy or in an electronic format. 

The top-ranking rule is the “Skopos rule”, “the end justifies the means”. 

Vermeer explained the Skopos rule as follows: Translate/interpret/speak/write 

in a way that enables your text/translation to function in the situation in which 

it is used and with the people who want to use it and precisely in the way they 

want it to function.Invalid source specified. 

According to the aforementioned points, it can be said that through the lens of Skopos 

theory, it is the target society which determines how and in which way and with what features 

a source text should be translated or generally transmitted. In a simpler view, consider news 

published in Iran in Persian and now it is going to be translated in English (a target culture). 

According to Skopos theory, target culture and society in which the language is English, 

dictate how Persian news should be translated. That is to say, which parts of the source text 

(Persian news) must be eliminated or even be bolded.  

The reverse is true if English news is going to be translated into Persian, it is the 

Persian society which decides for the translational features to be considered while doing the 

translation. In this paper, in translation of news from one language (source) to another 

(target), the focus is not on translational action in its linguistic definition (e.g., which words 

are exactly or freely translated from language A to language B).  

The aim of this paper is to emphasize on transport, transmission, and conveyance of 

news from a source language (Persian) to a target language (English). Thus, it could be better 

to use the word transfer rather than translate since the purpose is to study the similarities and 

differences of news of a same event occurred in Iran in Persian and English news agency 

websites which have covered that specific news. 
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2.2. Skopos theory research in Iran 

Some researchers have worked on the theoretical aspect of the Skopos theory like a study (as 

an example) in which the researcher has worked on this theory and studied some of its 

aspects along with studying Jean-René Ladmiral theory (Zendebudi, 2012).  

As the second area in the Skopos theory research in Iran, a work is done by Haji 

Abdollahi and Athaari Nik Azm. They have used the Skopos theory to study the translation of 

a movie subtitles. They have analyzed the Persian subtitles of a French movie called ‘Class’. 

Among important criteria for the quality of a subtitle, they assumed that the coordination of 

picture and voice, conciseness, clarity and simplicity of the sentence structures, are the most 

important features (Athaari Nik Azm & Haji Abdollahi, 2015). 

The next study belongs to Afzali and Shahbazi, who have worked on the use of 

Skopos theory on assessing a translation of Quran by Ali Maleki. This study has been carried 

as a case study on the Al Modasser sura. In this study, based on an analytical-descriptive 

method, they have studied the translation of the aforementioned sura from the book: ‘The 

Holy Quran, readable translation of the Holy Quran in an interpretive way for adults and 

young adults’. Then, they have applied the Skopos theory in order to show the degree of the 

translator’s success in achieving the purpose of the translation based on the Skopos theory. 

The findings showed that the translator has not been loyal to the ST in some considerable 

aspects; however, he has produced a very coherent and comprehensive translation (Afzali & 

Shahbazi, 2022). 

Mahdavi Ara and Noori Keyzghani have used the Skopos theory on studying Ghesas 

Al Hayvan translation for children and young adults. They have studied the functionality of 

the Skopos theory in children and young adults’ literature translation, and have studied 

Ghesas Al Hayvan Persian translation with a critical approach based on the Skopos theory 

(Mahdavi Ara & Noori Keyzghani, 2022).  

The above-mentioned names and research studies are included as a very short list of 

how and in which areas the Skopos theory has been studied and worked on by Iranian 

researchers. It is clear that this short list is not all-inclusive at all and there might be more 
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studies done with an interest in Skopos theory. But the thing which is apparent in these 

examples is that they mainly have focused on the translational aspects of one work (whether a 

movie or a book) and considered the role, aspects, and representation of the Skopos theory in 

them. 

In the above-mentioned short list, no study has compared two different languages 

(news in two different languages; one language as a source and the other as the target) in 

order to find the similarities and differences existing in them based on the Skopos theory. 

3. Method  

The current paper aimed at studying news (from an Iranian incident) published on late spring 

1401 in Iran; the collapse of Metropol building in the south of Iran, Abadan. For this paper, 

some news of this event was randomly chosen from news agency websites (see the 

appendix). Five random English language and five random Persian news agency websites 

were chosen. The common feature between the Persian and English news agencies was only 

the period of time during which the news was published. It was tried to consider the time 

period from the late spring 2022 (based on Persian calendar; from Khordad 1401 until Aban 

1401) until the beginning of the autumn 2022. 

From the five random English news agencies and five random Persian news agency, 

the body of the news was studied in order to find the similarities and differences between the 

Persian news which is considered as the source text and the English news which is the target 

text (target in a way that the English news agencies were considered responsible as a 

communicational channel and tool for conveyance of that specific Iranian incident to the 

foreigners and other nations and countries so that they would be noticed about the Metropol 

building collapse through the English version of the news). These two languages were 

compared and the unit of comparison was a sentence. The sentence unit was considered as a 

separate sentence wherever there existed a dot. 

For a better understanding of the aim of the current study; which focuses on showing 

the similarities and differences between two languages of Persian and English used in news 

agency websites for the coverage of the Metropol building collapse occurred in Iran in late 
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spring 2022, some sentences of each of five English and five Persian news agency websites 

are extracted and put in separate tables which will be presented in the following sections. 

Similar parts of the news in both languages are bolded. These similar parts are not exactly 

similar (like a translational equivalence), rather, they both convey approximately the same 

aspects of the Metropol building collapse. 

The dissimilar parts are in italics. These dissimilarities are mainly chosen in order to 

highlight the differences of two languages in the way of reporting and representing the 

Metropol news based on the Skopos theory that determines how the news should be 

published on websites due to norms and regulations of each society. In the following section, 

first, five English news tables are given with their extracted sentences. Then, five Persian 

news tables with their extracted sentences are provided. 

4. Results and discussion 

In this section the results of the analysis will be presented and the similarities and differences 

between the source and target versions of the news will be revealed. 

4.1. Similarities  

As the boldened parts in both languages show, there are some similarities between the news 

agency websites in their news coverage. Both of the languages have referred to the following 

points: 

1. Number of the dead and injured people; 

2. Reason of the collapse due to the neglect of supervisors and related authorities to the 

warnings; 

3. Low quality of the materials used in the building; 

4. Arrested suspected people; 

5. Ongoing work of rescue teams. 

4.2. Dissimilarities 

The dissimilarities between the English and Persian news agency websites which are in italics 

can be summarized into the following points. The English websites have referred to the 

points which were not seen in the five chosen Persian news websites: 



Applications of Language Studies Vol.2, No.2 (2024) 

260 

 

1. Unknown number of people being trapped;  

2. Continuous crisis and disaster of building collapse in Iran; 

3. Metropol reminding of Plasco building collapse and other recent similar building 

catastrophes in Iran; 

4. Metropol news as a “top breaking-news topic” beyond the Iranian borders; 

5. Blaming of Iranian building construction standards;  

6. Repetition of building collapses in Iran; 

7. Lack of care of authorities toward such incidents; 

8. Naming some reasons for Metropol collapse; 

a. Increase of population and high cost of houses 

b. Inflation in Iran 

c. High price of building construction materials 

d. Preference of low quality but cheap materials 

e. Low quality materials resulting in death of people and money making for 

constructors 

9. Putting in danger the life of citizens; 

10. Criticisms and protests and shouting of people due to such building constructions; 

11. Unequipped and weak rescue teams;  

12. mentioning death of two policeman; 

13. 80 people being still trapped; 

14. Numerous equipment being sent from other cities to help rescue teams in Abadan 

(naming them with detail); 

15. Some people watching the process of rescue team “in horror and desperation”; 
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16. English news agency (number 5) giving warning and safety advises.  

Now consider the dissimilarities of the five Persian news websites in comparison to the five 

English websites: 

1. Applause of rescue teams and asking for their appreciation; 

2. Asking people to remain calm and not to attend at the incident site; 

3. Naming some students killed at this incident; 

4. Mentioning specifically the students’ names; 

5. Condolences for the death of mentioned students; 

6. Naming the owner of Metropol building and referring to his unclear news of death; 

7. Naming Khatam Al Anbia as being designated for destruction of the remained 

building; 

8. Naming Khatam Al Anbia as a self-considered responsible organization for safety of 

people; 

9. Five months after the collapse and a re-collapse of the remained building;  

10. Mourning and gathering of people in memory of the dead ones; 

11. Mentioning the sentence and verdict of the court for the accused people; 

12. Fast and high-speed process of investigations; 

13. Putting emphasis on the speedy process of investigations; 

14. Personal visit of the attorney general from the victims and asking for their needs and 

promising to meet their needs. 

One point should be mentioned here that among the five Persian agency news 

websites, only one of them (Persian news number 4) has only mentioned this incident as a 

catastrophe (فاجعه) and has blamed and criticized heavily (in comparison to other Persian 
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websites) the related authorities or organizations and it also has referred to the protest of 

people. These parts have been underlined in the table related to Persian news number 4. 

Going back to comparing the similarities and differences between these two 

languages in news websites, first we discuss the similar points. As the bolded parts in tables 

and numbered bullet points show, these similarities in both Persian and English news 

websites are quite near to each other in terms of representing the general aspects and 

coverage of the Metropol building collapse.  

But the dissimilarities in both languages are not that much general and they refer to 

more specific aspects of the Metropol news. For instance, in five English news, the aim is to 

shed more light on the lack of responsibility and weakness of the Iranian authorities, weak 

equipment of the rescue team, and the rage and wrath of people and their protests. On the 

contrary, the five Persian news websites (except an exceptional part in Persian news number 

4 which was mentioned above) have covered points which are more relevant to a domestic 

receiver of the Metropol collapse news rather than a foreigner one. For instance, an Iranian 

news reader would be more interested in following the final verdict of the court in 

comparison with a foreign person who lives miles away from this incident. The Persian news 

has appreciated the efforts and works of the rescue teams and has emphasized on the fast 

speed of the investigation process. 

From these similarities and dissimilarities, it can be understood that the dissimilar 

parts can clearly show the policy and guidelines of each country’s news agency websites. The 

policies of an English news agency dictate to write the news in a way to represent a positive 

or negative picture from another country based on their political stance and relations with that 

foreign country (whether Iran or any other countries). 

On the other side, the Iranian news agency has to report the situation in a way to both 

cover the news and also to try to control the turbulent atmosphere of the country. So if the 

domestic news agency emphasized on issues including lack of proper speed or weak 

equipment, or try to repeatedly criticize the related authorities and organizations, it would 

provoke and inflame people’s wrath which might result in more chaos and disorder especially 

near the collapsed building zone. 
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Considering the guidelines and preferences of news agency websites of each 

language, these are what have been the focus and core point in Skopos theory. As mentioned 

in previous parts of this paper, it is the Skopos of each society and purpose of it which dictate 

the translator, news writer, content developer, or any other person who is responsible in 

producing information for the audience. In this paper, the English news websites are the 

communicational channel (in some way translational but in terms of transmitting the news) 

through which the target people (foreign people of other countries) become informed about 

what has happened in another country (Iran). 

So according to the Skopos theory, “the prime principle determining any translation [or 

information transmitting] process is the purpose (Skopos) of the overall translational 

[communicational] action” Invalid source specified. that is the target society which tell how 

the source text has to be transferred into the target language. The culture, the politics, and 

many other factors of the target society are important in using Skopos guidelines. 

Generally speaking, whenever there is news published somewhere on this planet, when it 

comes to its transference among different countries, each country covers that news in 

accordance with its political relations with the source language society and interpret that 

news for its people in the way that the purpose or Skopos of that country dictates to it. So it 

can be understood that this is a trend and reoccurring tendency in the sphere of news 

publishing; each country should obey norms, rules, and conventions which are given to it 

from its own society. 

5. Conclusion  

The Skopos theory is one of those theories which can be used as a tool in studying target 

societies guidelines which are applied and obeyed in the process of translating or transferring 

the information or news from a source society to a target society. For instance, if we are 

going to study a text and go beyond the grammatical and lexical levels and go through its 

cultural context and focus on the purpose behind publishing that specific text in the target 

society, we can use the Skopos theory as a useful tool. In this sense, the Skopos theory tells 

us about what the target society and culture impose based on its political, cultural, 

sociological, and other existing norms and conventions. As long as these features does not 
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distort the originality of the news and what has really happened, there will be no problem 

However, if they cause a radical change in the nature of the news and distort it in a way 

resulting in a totally radical different interpretation of that news on the part of the news 

readers, there will be undesirable consequences. 
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Appendix: Persian and English news  

Table 1  

English News 1 

English news 11 
Building collapse death toll in southwestern Iran rises to 26. 
An additional seven bodies have been pulled from the rubble of a collapsed building in southwestern Iran, 
bringing the death toll from the disaster to 26. 
Rescue teams at the site of collapsed building in southwestern Iran pulled seven more bodies from the rubble 
on Friday, bringing the death toll in the disaster to 26, Iranian state TV reported Friday. 
Thirty-seven people were rescued, three of them are still being treated in hospital. It remains unclear how many 
more people are buried beneath the rubble. 
Authorities have arrested 11 suspects in a widening probe, including the city’s mayor. 
The deadly collapse has raised questions about the safety of similar buildings in the country and 
underscored an ongoing crisis in Iranian construction projects that has seen other disasters in this earthquake-
prone nation. 
Abadan provincial officials have cited “disregard for technical standards” and “”overbuilding" during 
construction, saying negligence caused the collapse. 
The building was legally permitted to be only a six-story tower, but four floors had been added during 
construction. 
The collapse reminded many of the 2017 fire and collapse of the iconic Plasco building in the Iranian capital, 
Tehran, which killed 26 people. 

Table 2  

English News 2 

English news 22 
The memory of the collapse of the Plasco building in Tehran in 2017 has not been erased from the Iranian 
minds (this event was one of the most shocking technological disasters in Iran) when, another catastrophic 
incident, the collapse of the newly constructed Metropol building in Abadan city in 2022, occurred. 
The dimensions of this incident were so broad that it was at the top of the breaking news in national and 
international media. 
As of June 7, 2022, a total of 43 people were killed and 37 injured in this incident. 
This collapse was due to structural failure due to a violation of technical regulations and standards. 
Thirteen of the culprits of this incident have been arrested. 
The instability of the structure was the main cause of this incident. 
The collapse of the Metropol building marks the continuous occurrence of similar catastrophic incidents within 
building construction in the country, despite the special emphasis of the authorities and institutions on 
following up and complying with the standards of building construction. 

 

1 https://www.newarab.com/news/building-collapse-death-toll-southwest-iran-rises-26 

2https://www.cambridge.org/core/journals/disaster-medicine-and-public-health-preparedness/article/collapse-of-the-
metropol-building-recurring-manmade-disasters-in-iran-2022/EFE3581290F062DAE04BA8B466E2BC85 
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This raises the following questions: What standards do building construction and contractors, in general, follow 
in Iran? 
Why does the collapse of buildings in Iran keep repeating despite the emphasis on standardization and 
prosecution of the culprits of these incidents? 
What institutions, persons, and officials should be accountable to the people in this field? 
According to experts and city officials, the possible causes of the Metropol building incident are: 
The increase and density of the population in big cities, the high cost of housing and the increase in the inflation 
rate, the increase in the price of construction materials, and other related issues have fueled other challenges in 
construction and urban development in recent years. 
The high cost of construction materials and the outflow of private sector capital have unpleasant consequences 
in the construction of residential and non-residential structures. 
As a result of the high cost of building materials, contractors, and construction companies seek to reduce the 
costs of building structures, and often regardless of the consequences of this decision, they consider the lowest 
budget for building construction and get the most benefit; The result of this action is the use of low-quality 
materials, nonstandard structures, and catastrophic incidents, which ultimately cost not only people’s pockets 
but also people’s lives. 
Neglecting technical and engineering standards in construction, including the use of low-quality, 
nonresistant, and nonstandard materials, lack of supervision during the construction of buildings, and not 
following legal procedures in issuing building permits are among the things that lead to the creation of 
nonstandard structures. 
Abadan Metropole building is one example, where the legal procedure for issuing an operating permit has 
not been followed. 
According to the head of the Khuzestan Province Building Engineering System Organization, the municipality 
was informed about “flaws such as non-compliance with the rebar cover, the deformation of some beams, 
and the buckling of some columns of the Metropole building project 1 month before the incident, and the 
order to stop the project was given, but the order was not implemented”. 
Despite the numerous regulations and directives regarding building construction; the construction of unsafe 
and nonstandard buildings, the use of cheap and low-quality materials, nonresistant and disproportionate to 
the weight of the structure, along with the negligence of the relevant authorities to control all technical 
circumstances before issuing construction and operating permits, has resulted in serious challenges in building 
safety, jeopardizing the safety of citizens.  
Numerous incidents, especially in the past 5 y, such as the Plasco building incident in 2017, the Sina Clinic fire 
in 2019, and the collapse of the Abadan Metropol building in 2022; apart from the lack of compliance with 
technical and engineering standards, highlights the lacking supervision and accountability of the relevant 
authorities and managers.  
The disaster of the collapse of the Metropol building has once again increased the criticism of the construction 
process in the country and the possibility of subsequent similar incidents. 
This painful disaster shows the ineffectiveness of the monitoring system in safe construction. 
It is still too early to make a final judgement, but citizens have the right to ask: Why has no action been taken to 
stop the construction despite the warnings (A few months before the incident)? 
Why did the rescue forces arrived late and not have enough equipment and dozens of other questions that 
prevent the “Metropole Tower” incident in Abadan erasing from the memory of Iranians anytime soon. 
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Table 3  

English News 3 

English news 31 
Tehran (AFP) – Five people including two policemen were killed and at least 11 others injured during the 
collapse of several buildings in Iran's capital, local media reported on Monday. 
Rescue operations were underway to find others who may be trapped under the rubble, ISNA and Tasnim 
reported.  
Photographs from the scene issued by Tasnim showed rescuers and heavy equipment working below a pile of 
debris and twisted metal several metres (yards) high, with other unfinished and partially damaged buildings 
around them. 
ISNA quoted a police statement saying the buildings which collapsed did not comply "with construction 
safety measures". 
A Tehran city official said on Saturday that authorities had demolished more than 46,000 unauthorised 
buildings over the past two years, according to Hamshahri newspaper. 
The collapse of the 10-storey Metropol building, which had been under construction in the city of Abadan in 
Khuzestan province, sparked protests across the country decrying corruption and incompetent authorities. 

Table 4 

English News 4 

English news 42 
Local officials say up to 80 people are feared trapped under the rubble after a 10-story building collapsed in the 
city’s busiest street. 
Large parts of the commercial Metropol building, located in the busiest street at the centre of the city, were 
reduced to rubble, and officials told state television up to 80 people may still be trapped. 
Rescue dogs, helicopters, vehicles, and personnel have been mobilised from across several provinces to assist 
with the ongoing rescue operation. 
Those include 80 forces from Tehran, namely 50 firefighters and rescuers to assist operations on the ground 
and 30 emergency responders to provide aerial assistance. 
One clip also showed a group of angered citizens shouting at local municipality officials present at the scene. 
Others were watching the rescue operation in horror and desperation. 
President Ebrahim Raisi, who was in Oman for a state visit at the time of the incident, in addition to his first 
vice president, Mohammad Mokhber, issued orders for local officials to immediately devote their 
resources to helping rescue operations. 
Inspectors had reportedly issued safety warnings months prior to Metropol’s collapse. 

 

 

 

1 https://www.france24.com/en/live-news/20230807-iran-building-collapse-death-toll-rises-to-five-media 

2 https://www.aljazeera.com/news/2022/5/23/five-dead-after-building-collapses-in-irans-abadan 
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Table 5 

English News 5 

English news 51 
Sections of the building initially collapsed in May, killing 43 people. 
Rescue operations are ongoing. 
Lingering disruptions are possible after crews clear the site as officials conduct investigations. 
Avoid the area until the situation stabilizes and authorities give the all-clear. 
Heed all official transport and security instructions, including any evacuation orders.  
Plan for localized traffic congestion in nearby areas; allow additional time to reach destinations. 
Consider remaining indoors if dust is heavy, especially if you suffer from a respiratory illness such as asthma, 
or conditions that lead to increased risk from dust exposure. 
Eye irritation is possible; flush irritated eyes with copious amounts of clean water. 

Table 6 

Persian News 1 

Persian news 12 
: با توجه به اينكه سه طبقه بدون  طبقه صادر شده بود گفت  ١٢مجوز افزايش طبقات متروپل تا    ٩٨عضو شوراي شهر تهران با اشاره به اينكه در اسفند  

  .سازي اضافه شده بود، در كمتر از يك ماه از صدور هشدار، فرو ريختنقشه مقاوم

نيروي اين سازمان در متروپل تصريح كرد: آتش نشانان به صورت سه شيفت   ٥٠شهر تهران ضمن تقدير از تلاش آتش نشاني و حضور  عضو شوراي اسلامي  

شدگان از زير آوار به چه مرحله اي برسد؛  و شبانه روزي در محل مشغول به كار بودند و اگر در آن محل حضور نداشتند مشخص نبود كه خارج كردن فوت

 .لذا از هيئت رئيسه انتظار داريم تقدير ويژه اي از آتش نشاني داشته باشد

طرح را بر عهده  وي ادامه داد: اصرار مالك در اين ساختمان تغييرات پي در پي در طرح بوده است و بنابر اعلام نماينده شركت نقشياد كه در ابتدا اجراي  

اين ساختمان در آغاز با اسكلت فلزي و در شش طبقه طراحي شده بود كه در ادامه بر اساس اصرار مالك به سازه هاي گرفته بود،  

 .كه با توجه به اين موضوع، شركت نقشياد از ادامه پروژه انصراف داد بتني تغيير كرد

از جمله عواملي بوده كه طرح را مسدود كرده    صاحب صلاحيت نبودن طراحان طرح و استاندارد نبودن سازه هاآقاميري با بيان اينكه ايمني،  

 .دادند بود، يادآور شد: مهندسان ناظر ديگري براي اين طرح پيش بيني شده بود كه به دلايل حقوق و مزايا و مواردي از اين قبيل، ناظران انصراف

طبقه صادر   ١٢: مجوز افزايش طبقات تا مجوز افزايش طبقات از سوي شهرداري آبادان صادر مي شود، خاطرنشان كرد ٩٨وي با اعلام اينكه در اسفند 

سازي اضافه شده بود، مشكلاتي را ايجاد مي كند و اعلام مي شود كه ساختمان شده بود و با توجه به اينكه سه طبقه بدون نقشه مقاوم
 .در معرض خطر اساسي قرار دارد و كمتر از يك ماه از اين هشدار، متروپل فرو ريخت

روز براي طراحي سازه    ٤٥و در اولويت بودن منافع مالي براي آنان يكي از دلايل اين حادثه بود، گفت: وقتي    ضعف دانش كارفرمايانوي با بيان اينكه  

در خصوص  زمان نياز است نبايد به يك يا دو هفته كاهش پيدا كند و همچنين زمان كنترل مضاعف كاهش يابد تا پروانه سريعتر صادر شود كه اين روند  

 .ساختمان متروپل اتفاق افتاد

 

1 https://crisis24.garda.com/alerts/2022/10/iran-building-collapse-in-abadan-khuzestan-province-oct-26-kills-one-person 

2 https://www.khabaronline.ir/news 
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عدم كنترل صحيح صلاحيت واقعي افراد جهت اجرا و عدم رعايت نظامات اداري در حوزه  عضو شوراي اسلامي شهر تهران با بيان اينكه  

در اين بخش ها دليل اصلي    اجرا نيز از عوامل ريزش بود، گفت: عدم نظارت بر جوش تيرها و ستون ها و حرفه اي نبودن جوشكاري

 .ريزش ساختمان بود

فسادپذير بودن نظارت نيز از ديگر چالش هايي بود  آقاميري با اشاره به عدم استمرار نظارت بر ساختمان در زمان ساخت و بهره برداري اظهار كرد:  

  .كه در اين پروژه با آن رو به رو بوديم

Table 7 

Persian News 2 

Persian news 21 
  .نفر از شهروندان آباداني در حادثه ساختمان متروپل جان خود را از دست دادند  ١٦تاكنون فرماندار آبادان گفت:  -آبادان

وجو، آوار برداري و امداد رساني براي نجات  عمليات جست، احسان عباسپور ظهر امروز در جمع خبرنگاران اظهار كرد:  خبرنگار مهر به گزارش

 .شهروندان زير آوار مانده احتمالي و بيرون آوردن پيكرهاي جان باختگان حادثه بي وقفه و با جديت در حال انجام است

نفر    ٣٧نفر و تعداد مصدوماني كه از زير آوار بيرون كشيده شدند را    ١٦باختگان در اين حادثه را تا اين لحظه  تعداد جانوي در ادامه  

 اعلام كرد. 

احتمال ريزش ساير قسمت ناپايداري شرايط ساختمان و  به  اشاره  با  آبادان  از مردم درخواست ميها آن، گفتفرماندار  را حفظ  :  شود كه خونسردي خود 

 . كنند ياري ها شده  محبوس نجات  و خود وظايف انجام  در را رسان كرده و با خودداري از تجمع در محل نيز گروهاي امدادي و خدمات

 

Table 8 

Persian News 3 

Persian news 32 
در حادثه ريزش ساختمان متروپل آبادان پنج دانش آموز جان خود را از دست دادند سرپرست اداره كل آموزش و پرورش خوزستان گفت:    -ايرنا    -اهواز

  .كه پيكرهاي آنها از زير آوار خارج شده است

. دانش آموز از آبادان در اين حادثه جان باختند ٢: سه دانش آموز از خرمشهر و مسعود حميدي نژاد روز سه شنبه در گفت و گو با خبرنگار ايرنا افزود  

  صادقي  مسيح   و    "مليكا و ميترا صالحيان پور":  نفر منجر شد گفت  ٣٧وي با اظهار تاسف از اين حادثه كه به جان باختن تعدادي از هموطنان و مصدوم شدن  

 .دادند دست  از را خود جان متروپل برج ريزش حادثه در آبادان از "جليليان  حميدرضا  و آرين"  همچنين خرمشهر از

جان باخته در حادثه متروپل پيام تسليتي    يافتن پيكرهاي سه دانش آموز خرمشهرسرپرست اداره كل آموزش و پرورش خوزستان كه هفتم خردادماه در پي  

 .دانش آموز آباداني در اين حادثه را تسليت گفت  ٢در پيامي درگذشت آرين و حميدرضا جليليان  صادر كرده بود ، امروز سه شنبه نيز 

  ريزش   حادثه   در   آبادان  پرورش  و   آموزش از    خبر تاسف بار درگذشت دانش آموزان آرين و حميدرضا جليليان   در پيام تسليت حميدي نژاد آمده است :

 .استان خوزستان شدموجب تاثر و تالم مجموعه تعليم و تربيت در  متروپل ساختمان

 

1 https://www.mehrnews.com/news 

2 https://www.irna.ir/news 
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نفر مي    ٣٧نفر و مصدومان    ٣٤تعداد كشته شدگان حادثه ريزش ساختمان متروپل آبادان تا صبح روز سه شنبه دهم خردادماه تعداد  
 .باشد 

 د. عمليات جست و جو و آوار برداري براي يافتن پيكرهاي احتمالي همچنان به صورت شبانه روزي ادامه دار

 

Table 9 

Persian News 4 

Persian news 41 
 چه كسي مقصر فاجعه پي در پي متروپل است؟

 در خيابان اميركبير (اميري) واقع در مركز آبادان رخ داد. ١٤٠١خرداد  ٢ظهر روز دوشنبه  فاجعه متروپل  

 نفر مصدوم داشت.  ٣٧فوتي و  ٤٣اين حادثه 

مالك و مقصر اصلي   عبدالباقي»  «حسين  هايهلدينگ  از  يكي  جزو  برج  اين.  ريخت  فرو  آبادان  متروپل  دوقلوي  هايبرج  از  بخشي  جاري  سال   ماه   خرداد  دوم 

 رو شد. بود كه پس از فرو ريختن برج متروپل مرگ او نيز با ابهام روبه فاجعه اين

  ٣٠نفر كشته و بيش از    ٤٣ها رخ داد و در پي آن  اي و نقض در ضوابط فني و استانداردبر اثر شكست سازه به گزارش اعتماد، اين فاجعه  

 نفر مصدوم شدند. 

فاجعه اعلام كرد: «پيرو مصوبه شوراي تامين    ١٩چند روز بعد در   فني و زيربنايي سازمان منطقه آزاد اروند درخصوص اين  فالح صفايي معاون  خرداد ماه 

قرارگاه سازندگي   به عنوان مدير و كارفرما همچنين  پيمانكار تكميل عمليات آواربرداري و  خاتماستان خوزستان سازمان منطقه آزاد اروند  به عنوان  الانبيا 

 تخريب بقاياي ساختمان متروپل آبادان تعيين شدند. 

انعقاد اين قرارداد عمليات حساس و تخصصي آواربرداري و برداشت بقاياي ساختمان متروپل از سوي شوراي تامين استان خوزستان   اي  به عنوان پروژه با 

 . مستقل ميان اين سازمان و آن قرارگاه در دستور كار قرار گرفته است

و عمليات آواربرداري و تخريب ايمن و    داندعمليات اين سازمان فارغ از جايگاه حقوقي و چندگانگي حاكميتي خود را در برابر جان شهروندان مسوول مي

  شود.» ماه انجام مي ٤الانبيا طي مدت تدريجي ساختمان متروپل تحت نظارت سازمان منطقه آزاد اروند و از سوي قرارگاه سازندگي خاتم

  گذرد. ماه از فاجعه متروپل مي ٥

  نه تنها طبق مصوبه ذكر شده در اين قرارداد، عمليات آواربرداري با تخريبي ايمن صورت نگرفت، بلكه براي بار سوم فرو ريخت.

  چه كسي مقصر است؟

  هاي مختلف خوزستان به اين خيابان آمده بودند. گردشگران زيادي براي خريد از شهر  وقتي كه متروپل براي بار سوم فرو ريخت

اي ديگر به همراه داشته باشد ولي به دليل ساعتي كه اين اتفاق رخ داد، تعداد مصدومان كم بود، اما متاسفانه يك خانم بر اثر  توانست فاجعههمين موضوع مي

  . ريزش متروپل جانش را از دست داد

  ها به متروپل هستند. ترين مجتمعساختمان تجاري پارميدا و پارسه نزديك

  اند. اين دو مجتمع در خيابان اصلي اميري نرسيده به ساختمان متروپل واقع شده 

ها پس از اين حادثه عنوان كردند كه شنيده بودند متروپل قرار است بار ديگر بر اثر تخريب ويژه، ريزش كند  هاي اين مجتمعها و كسبهدارمغازه براي همين  

  ولي كسي به صورت رسمي اين تخريب را اعلام نكرده بود.» 

 

1 https://fararu.com/fa/news 
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  خرداد ماه متروپل ريزش كرد و آن فاجعه را به بار آورد، قرار شد يك كارگروهي عمليات تخريب را به عهده بگيرد. ٤گويد: «وقتي او در ادامه مي

پس   اروند  آزاد  منطقه  متروپلبراي همين  فاجعه  تفاهمنامه  تفاهمنامه  از  اين  انعقاد  از  پس  روز  اما چند  منعقد كرد،  خاتم  قرارگاه  با  را  به  اي  خاتم  قرارگاه 

  تعهدات خود عمل نكرد. 

  در خيابان اميركبير (اميري) واقع در مركز آبادان رخ داد. ١٤٠١خرداد  ٢اي كه ظهر روز دوشنبه حادثه

  نفر مصدوم داشته است.  ٣٧فوتي و  ٤٣اين حادثه 
حادثه و كمبود تجهيزات امدادي و عدم رسيدگي  ها تجمع كردند و به وقوع اين  ، در خيابان١٤٠١خرداد    ٢در پي فاجعه متروپل مردم آبادان از روز دوشنبه  

  به افراد زير آوار مانده اعتراض كردند. 

  ها نفر از مردم برگزار شد. باختگان برج متروپل در فلكه طوطيا آبادان با حضور صدتجمع عزاداري براي جان ١٤٠١خرداد  ٥روز پنجشنبه   ٢١ساعت 

همان روز، مردم آبادان در چهارراه شهيد مطهري تجمع كردند و با شعار دادن خواستار برخورد و محاكمه قاطع و جدي با مسببان اين    ١٩همچنين ساعت  

  حادثه شدند. 

  ها بود. اي به خاطر نقض ضوابط فني و استاندارداين ريزش بر اثر شكست سازه 
  اند. نفر از مقصران اين حادثه دستگير شده  ٢١

  نفر از متهمان اين پرونده مورد بررسي دادگاه قرار بگيرد.  ١٠در آخرين جلسه بررسي قرار شد كيفرخواست 

هر كدام از متهمان پرونده متروپل آبادان به پرداخت ديه كامل در حق اولياي دم و پرداخت ديه مصدومان اين حادثه  سخنگوي قوه قضاييه اعلام كرد كه  

  .براساس ميزان تقصير متهمان، تعيين شده است

نفر از آنان زن    ٧نفر كه    ٤٣نفر از جمله شهردار اسبق، شهردار زمان حادثه، سرپرست شهرداري منطقه يك آبادان و جمعي ديگر به اتهام قتل شبه عمدي    ٢١

نفر تحت تعقيب قرار گرفتند؛ ميزان تقصير هر كدام مشخص شد و متعاقب آن فرآيند تعقيب و بررسي در دادسرا انجام شد    ١٣بودند و مصدوميت شبه عمد  

  و پرونده با كيفرخواست به دادگاه كيفري دو شهرستان ارسال شد و راي آن صادر شده است. 

به ميزان سه سال، دو سال محر انتشار محكوميت قطعي متهمان از رسانه ملي، محروميت از خدمات دولتي  به سه سال حبس و  وميت از  هر كدام از متهمان 

با حادثه مرتبط  از عضويت در سازمان نظامانجام شغل  با شغل و محروميت  مرتبط  پروانه  لغو  داد،  پرونده  اي كه رخ  متهمان اصلي  مهندسي محكوم شدند؛ 

  . شودمانده او پرداخت ميدرصد بوده كه به دليل فوت او قرار منع تعقيب صادر شده و ديه از ناحيه اموال باقي ٧٥حسين عبدالباقي به ميزان 

Table 10 

Persian News 5 

Persian news 51 
  دادستان خوزستان: 

 در شعبه ويژه با سرعت در حال انجام است.  رسيدگي و تحقيقات حادثه متروپل

با سرعت  دادستان مركز استان خوزستان گفت: رسيدگي و تحقيقات در خصوص حادثه متروپل آبادان با نظارت دادستان مركز در شعبه ويژه   - ايرنا  -آبادان 

 .در حال رسيدگي است

آبادان، صادق جعفري  دادگستري  از روابط عمومي  ايرنا  پيگيري آخرين  به گزارش جمعه شب  وضعيت آواربرداري و مسائل حقوقي و  چگني، در جريان 

: با توجه به تاكيد رئيس قوه قضاييه و دادستان كل كشور در برخورد با تمامي عوامل و مسببين حادثه روند رسيدگي  قضايي حادثه متروپل آبادان اظهار كرد

 

1 https://www.irna.ir/news 



Applications of Language Studies Vol.2, No.2 (2024) 

274 

 

 .و تحقيقات با نظارت دادستان مركز در شعبه ويژه با سرعت در حال رسيدگي است

و پرونده به دادگاه كيفري    بخش زيادي از تحقيقات در خصوص حادثه متروپل انجام و با تكميل تحقيقات در اسرع وقت تصميم نهايي اتخاذوي ادامه داد:

 خواهد شد.  ارسال 

د ،همچنين با  دادستان مركز استان خوزستان كه به منظور پيگيري آخرين وضعيت آواربرداري و مسائل حقوقي و قضايي حادثه متروپل به آبادان سفر كرده بو 

هاي جانباختگان حادثه ملاقات و خواسته و مطالباتشان را مبني بر برخورد با تمامي عوامل موثر در حادثه استماع و به همدردي مجدد با  تعدادي از خانواده 

 خانواده هاي مصيبت ديده پرداخت.

 .نفر از مقصران حادثه متروپل با صدور قرار تامين در بازداشت به سر مي برند  ١٦تاكنون 

  ٣٧نفر جان باختند و    ٤٣در اين حادثه  دچار ريزش شد كه    ١٤٠١هايي از برج دوقلوي در دست ساخت متروپل آبادان ظهر دوشنبه دوم خرداد  بخش

 .مصدوم شدند 

 


